Ausdriicke in andere Sprachen ist es wichtig, nicht nur die geschmacklichen
Assoziationen zu beriicksichtigen, sondern auch die kulturellen Wahrnehmungen und
Assoziationen mit Essen und Trinken in bestimmten Kulturen. Dies trigt dazu bei,
den idiomatischen Charakter der Phraseologie zu bewahren und ihre Bedeutung in
der Ubersetzung genau und effektiv zu vermitteln.

Intonation und emotionale Konnotationen sind in der Ubersetzung schwer zu
vermitteln, da sie oft mit den kulturellen Merkmalen der Sprache zusammenhéngen,
die durch Tonfall, Akzent, Rhythmus und andere Aspekte der Sprache zum Ausdruck
kommen. In vielen Phraseologismen kann die Intonation einen emotionalen Zustand
oder eine Einstellung zu dem besprochenen Phinomen oder Ereignis unterstreichen.
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The article deals with concepts of gastronomic phraseological imagery as a special
linguistic category that is determined by its linguistic and cultural aspects, and the dynamic nature
of language and thought. It also selects translation methods for expressions with a gastronomic
component that allow for the reflection of general linguistic trends in the interpretation of German
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TI'yceitnosa K. A.

3anopizbkuil HaYioHATbHULL YHI6EpCcUmem

Haykosuii kepienuk — 0-p ¢pinon. nayk, ooy. Illesuenxo O. 1.
https://doi.org/10.33989/pnpu.791.c3291

JIeKCHKO-CEMaHTHYHI Ta CTHIICTUYHI 0CO0JIMBOCTI nepekyaxy meragopuKku
y TBopax JIx. baiipona

Mertadopa € onHUM 13 HAAABHIIIMX 1 HAUMOTYXKHILIKUX 3aCO0IB XYA0KHBOTO
MOBJICHHS, SIKUW J03BOJIE€ HE JIUILE MPUKpPAIIATA TEKCT, a i popMyBaTH 0COOJIMBHIA
croci0 mi3HaHHS CBITY. Y XYIOXHIH JiTepaTypi MeTadopuKa BiJlirpae KItOUOBY POJIb
y BHpPaXEHHI eMOIlil, (iI10codChKUX TOTIAAIB Ta aBTOPCHKOTO CBITOIJISIY.
Oco06mmBO 1€ TOMITHO B TMOe3ii poMaHTuU3My, Ae MeTadopa cTae HE MPOCTO
CTHJIICTUYHHUM 3aCO00M, a CIIOCOOOM OCMUCIICHHS JIFOJCHKOTO OYTTS.

TBopuicts [xopmxa ['opnona baiipoHa € BUSHAUHUM SIBUIIIEM Y €BPOIIEHCHKIM
JiTEpaTypi, @ HOro moesisi BiA3HAYAETHCS TIUOOKOK €MOIIHHICTIO, €KCITPECUBHICTIO
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Ta cuMBOJi3MOM. [loeT BuKOpUCTOBYe MeTadopy SK IHCTPYMEHT IJis Mepenadi
BHYTPIIIHBOTO CTaHy JIPUYHOTO Teposi, 300paKeHHS MPUPOAHMUX SBHUIL Ta
OCMHUCJICHHSI CYCHUIBHMX 1 MOpaJdbHUX NHUTaHb. JlochHikeHHs MeTapopuku
JIx. balipoHa 103BoJIsIE Kpallle 3p03yMITH HE JIUIIe HOro 1HANBIAYaIbHUM CTHIIb, a i
3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI POMaHTUYHOTO CBITOOAYEHHS.

MeTor0 NOCHIIKCHHS € KOTHITUBHI, JICKCHYHI, CEMAHTHYHI Ta CTUJIICTHUYHI
0coOMMBOCTI BinTBOpeHHS Metadopuku y TBopax J[lxopmka ['opmona baiipona
YKpaTHCHKOI0 MOBOK. 3a3HaueHi NpoONieMH MU pPO3TISAAEMO 3 TOYKH 30Dy
KOTHITHBHO1, JEKCUYHOI, CEMAaHTHUYHOI Ta CTWJIICTUYHOI mepcrektuB. OgHuM i3
3aBJlaHb HAIIOTO JOCIiHPKEHHS € BUSBICHHS JOMIHYIOYMX MeTadOpUIHUX MOJEIEH,
aK1 (popmyroTh noetnuHuit ceitorsia [x. baiipona.

AKTyanpHICTh JOCIIJKEHHSI 3yMOBJIEHA BAXKJIMBICTIO PO3KPUTTS MEXaHI3MIB
Meraopuunoro wmwuciaeHHs Jx. balipoHa Ta BIATBOPEHHS I[LOTO MPOLECY
YKpaTHChKOI MOBOIO, 1110 JTO3BOJIIE Kpallle 3p03yMITH HOro XyA0XKHIO MailCTepHICTb
Ta BIUIMB Ha pO3BUTOK POMAHTHU3MY B €BpOMNEHCHKiM miteparypi. O06'exkTom
nochipkeHHs: € mnoetuyHl Tekctu JIk. baiipona. Ilpeanmerom — ocoOmmBOCTI
nepekiaaay Meradopuku Ta ii QyHKIIIOHYBaHHS B XyJA0KHBOMY JIUCKYPCI.

OaHMM 13 OCHOBHMX METOJOJIOTIYHUX MIAXOAIB /0 aHalli3zy MeTapopuKd Y
HAIIOMYy JOCHIPKEHHI € 3alydyeHHs KaTeropiajJlbkHOro 1 MOHATIMHOIO amapaTy
KOTHITUBHOI JIIHI'BICTHKH, SIKa pO3IJisiaae MeTaQopy He JIMIIe SK XyI0KHIH 3aci0, a i
AK MEXaHI3M MHCJEHHS Ta KOHILEeNTyaji3amii CBITYy. 3 TOYKH 30pY KOTHITUBHOI
napaaurmMud, Meragopu B moesli Jk. baiipoHa MOXyTh po3riasgaTucs  SIK
BiI0OpakeHHs Moro CBITOrJsAy Ta eMmoliiiHoro crany (Hamugaiiko, [1laxosa, 2001,
C. 226-233). Inmmii BaXXIMBUK acHEKT JOCIIDKCHHS — JICKCUYHUN Ta CEMaHTHYHHUI
aHaji3, 10 JO3BOJISIE TPOCTEXKUTH, sKI chepu JOCBILYy aBTOp MeTadhOpUYHO
tpanchopmye. Hampukinaz, JIx. baiipon gacto BUKOpHCTOBYE 00pasu MpUPOIH IS
BUPAXEHHSI BHYTPIIIHBOTO KOHQIIIKTY Ta POMAHTHYHOrO TOpUBY. CTHIICTUUHHIMA
aHai3 J03BOJISIE BUSABUTH XapaKTepHI OCOOJMBOCTI BUKOPHUCTaHHS MeTadopu y
noetnyHux Tekcrax JIx. baiipona, 30kpema, ii poiab y CTBOPEHHI OOpa3HOCTI,
eKCTpecii Ta pUTMIYHOT OpraHi3allii HOETHYHOTO TEKCTY.

Meradopuuna cucrema Jx. baiipona Bifirpae KJIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI
HOTO MOETUYHOTO CTHIIIO. BiH aKTHBHO BHUKOPUCTOBYE MPUPOY, 4acOBI oOpa3u Ta
anTporiomopHi MeTtadopu I BUPAKEHHS TIUOOKHWX EMOIINHUX MEepeKUBaHb 1
dinocodcrkux pozaymiB. Metadopu y moesii [[x. baiipona He nuie 10MOBHIOIOTH
OTKCOBY CKJIAJ0BY, a i (hOpMYIOTh 1HAMBIAyanbHY atMocdepy TBOPIB, MMepeaarouu
TpariyHuii madoc, POMAHTHUYHY MEJAHXOJiI0 a0 TepOIYHMI MiTHECEHU TOH.
3aBasku UM 3acobam Jx. balipon gocsrae MakCUManbHOI €KCIpecii, J03BOJSIOUH
YUTaYy HE IPOCTO CIPUIMATH HOTO MOE3it0, a i BIAUYBAaTH 11 BHYTPIIIHIO CUITY.

VY mpoueci anamsy noesii Jx. baiipona Oyino BimiOpano 30 TEKCTIB, y SIKUX
BUsiBIIEHO moHaj 150 mertagopuyHux KOHCTpyKIii. HalyacTimie BXUBaHUMH €
Meradopu mpupoau, skl ckiagaTtb 60% ychoro Kopmycy MeTagopuyHUX
KOHCTpyKIid. Hanpuknan, y moemi “The Giaour” 3acTOCOBYEThCS HACTyIHA
Metadopa: “The sea is a mirror, reflecting all that is beneath it” (Byron, 1814). ¥V
nepeknazai [1. Kynima Bukopucrtano npuilom KanbKyBaHHS: “‘Mope — 03epkano, wo
gidoopadicae 6ce, wo nio Hum” (Kymim, 1905). JI. [Tanamapuyk 3acTocoBye 3acid
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KOHKpeTu3amii: “Mope — enadinb, y sAKitl 8i003epKallEMbCs 6ecb ceim’”
(ITanamapuyxk, 2005).

[IpuponHi sBUIIA HEPIAKO CIYTYIOTH I3€PKAJIOM AYIIEBHUX TEPEKUBAHBb
aipuuHoro reposi. Hanpukinaz, y moemi “Childe Harold’s Pilgrimage” mope noctae sk
CUMBOJI CBOOOJM W BOJHOYAC HEBraMoBHOI mpuctpacti: “The mountains look on
Marathon—And Marathon looks on the sea” (Byron, 1812). Ileitzaxx oxuBa€e, HEMOB
croctepirae 3a icropuuHumu momismu. Y mepeknani [1. Kymima ms mertadopa
30epekeHa 3aco0aMu JOCIIBHOTO MEPEKIaay 13 CHHTAKCUYHOIO ajaanTariie: “Iopu
sousnsaromocs 6 Mapagon, a Mapagon — y mope” (Kymim, 1905). Ilepexnanau
BUKOPUCTOBY€E KaJbKyBaHHs, 30epiraiouu cTpykTypy opwurinany. . Ilamamapuyk
oOupae mnpuioM MOAYJALIi, 3aMIHIOIOYM 00pa3 Ha OuUlbll JuWHaMiuHul: “Iopu
bauame Mapagon, a Mapagon nune 0o mopa” (Ilanamapuyk, 2005). Tyt
B1I0YBA€ETHCS 3MiHA TPAMATUYHOL CTPYKTYPH, IO CTBOPIOE BITUYTTS PYXY.

V¥ tBOpax JIx. baiipona MmoxxHa BuOKpeMHUTH aHTporiomopdHi metadopu: “The
stars are the eyes of heaven, which we look upon in silence” (Byron, 1812).
B. borycnaBcbka mnpomnoHye MOAyJsuioo: “Jipku — ye oui Hebec, WO NUTLHO
sousnaiomvcs 6 Hac’ (borycmaBceka, 2005). JI. Ilamamapyyk BHUKOpPHUCTOBYE
MetadopuuHy TpaHcno3uiio: “3opi — ye 6cesudioui oui, wo cawmov y iyHOCMI”
(ITamamapuyxk, 2005).

JIx. Baiipon, 3actocoBytouu anTponomopdHi Meradopu, HaaUIsie aOCTPAKTHI
MOHSATTS JTIOACBKUMU PUCAMHU, CIIPUSIOUN EMOLINHIA HACUYEHOCT1 TeKCTy: “But hush!
hark! a deep sound strikes like a rising knell!” (“The Eve of Waterloo™) (Byron,
1812). Tyt 3ByK Ja3BOHY HaOyBa€ JIOJICBKUX XapaKTEPUCTHK, HEMOB BIIA€ PO
3arubenb. Y 3ampornoHoBaHoOMY nepekiazi B. boryciaBchKoi 1t KOHIIEIIIS TTepeaHa
3acobamu ekcrutikamii: “Ta yums! [ouyil, ax epim komumscsa noxmypuil, Hemos 3a
ynokiu aynae 036in!” (borycnascbka, 2005). Tlepeknanauka po3KpuBae MPUXOBaHE
3HAYCHHS 1 JJ0JIa€ €MOIIMHOCTI, MO3HAYAI0UN TPiM, K “MOXMYpHil”, IO BIATBOPIOE
nepenyyTTss  Tparemii. IHmmii  nmepeknamau, O. BepereHueHKO, MPONOHYE
KOHIICTITYaJIbHY 3aMiHy 3acobamu monynsmii: “O, uyew? /[36iH enyxuil, MO8 NOKIUK
cmepmi...” (Beperenuenko, 2005).

BiiicrkoBi MeTadopu TakoX BIAIrparoTh BAXIUBY poib y moesii k. baiipona.
Hanpuknan, y crpodi “Life’s battle is not fought alone” (“Don Juan”) xutrs
MOPIBHIOETHCA 3 OWUTBOIO, IO TIEpeaac 170 OOpOTHOM 3a iICHYBaHHs. Y TepeKyaii
J1. ITanamapuyka BUKOPUCTOBYEThCS aHAJOTIYHUK o0pa3: “‘bumea owcumms He
sedemucs Ha camomi” (Ilamamapuyk, 2005).

CuMBoJIIKa CBITJIa ¥ TIHI CTBOPIOE JIpaMaTUYHHUI KOHTPACT MIX HAII€I0 Ta
po3yapyBaHHsIM. Lle 4iTKO B1JOOpa)xaeTbcsi B TaKMX METAPOPUYHUX 3BOPOTAX, SIK
“The light of the world is love, but in a moment’s shadow it is lost” (“Childe Harold's
Pilgrimage™), ne cBITIO CHMBOJII3ye JHOOOB 1 HAJII0, TOMAlI SIK TIHb MPEACTaBIIsE
Bimuait 1 BTpaty (Byron, 1812). Ilepexnan Jl. [lamamapuyka Bka3ye Ha 3aCTOCYBaHHS
TAKOro TMEpPeKJIafalbKoro 3acol0y, SK KaJdbKyBaHHS, IO JIO3BOJIsIE 30epertTu
CTPYKTYpPY Ta 00pa3u TEKCTy OpUTiHaIYy 0e3 CyTTeBUX 3MiH 3MicTy: “Ceimno ceimy —
ye 110008, ane 3a mums 1io2o nozaunac miny” (Ilamamapuyk, 2005). [Hmmit npuknan
— “A single ray of light can pierce the darkness” (“The Corsair”), 0 MiIKpECTIOe
HaJit0 HaBiTh y HaWTeMHimn 4acu (Byron, 1814). [lepexnan B. borycnascbhkoi mae
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YiTKI O3HAaKM MeETaQOPUYHOI TPAHCMO3UIlI, 10 YHEMOXKIMBIIOE 30epeKeHHS
3aranbHO1 MeTtaopu cBITIA: “CounUli NPOMIHL c8imaa Modice npopizamu nimomy”
(borycnasceka, 2005).

Meradopu dYacy BuUpakKarOTh PYWHIBHICTh CTHXIii, HEBOJIAraHHICTH 3MIH
moackKoi godi: y tBopi “Don Juan™: “Time, the devourer of all, waits for no one”
(Byron, 1819). Tyt yac 300pakeHO K “TIO)KHMpada”, 10 HE Ma€ MHJIOCEPHs 1 He
3YNUHSETHCS — 1€ MIIKPECIIOe Horo 0e3KaliCHICTh 1 HEBIIBOPOTHICTh JJISl JIFOJIUHHU.
VYV mnepeknani II. Kymima neir oOpa3 30epexeHo NHUIAXOM KalbKyBaHHS: “Yac,
nooicupay ycvozo, He yexae Hikoeo’ (Kymimi, 1905). e no3Bosisie TOYHO TepenaTv
3HAQYEHHs OpUTiHANy, 30epirarouud MHoro MetapopuuHy CHITYy, Ta MIJAKPECITIOE
(dartanpHICTh Yacy, 10 HEBIUHHO MOTJIMHAE BCE HA CBOEMY ILILISAXY.

Pesynbprati mpOBEACHOTO MOCTIHDKEHHS BKa3ylOThb Ha Te, IO TMepeKian
Metadopuku y TBopax [[k. balipoHa € CKIaJHUM MPOIECOM, OCKUIBKH TMOEIHYE
KOTHITUBHI, JIEKCUYHI, CEMaHTHUYHI Ta CTHJIICTHYHI acleKTH. AHali3 MeTaQOpUKH
JI03BOJISIE TIMOIIE 3pO3yMITH XyNOXkHIO KapTuHy cBiTy JIk. Baiipona Tta iioro
ocobucticHl mepexxuBaHHs. Posrisan meradop y moesii k. baiipona mo3BonuB
BUSIBUTU OCHOBHI MeTadOpHUHI MOJIENI, TaKi K MeTadopuKa IPUPOIH, Yacy, CBITIA 1
TiHI, @ TaKOX aHTpormoMopdHi Mmetadopu. Y mporeci a”amizy NepekiIamiB 0yIo
3a(hiKCOBAHO BUKOPUCTAHHS PI3HUX TMEpEKIagallbkuX TpaHcpopmalliii: KaJlbKyBaHHS,
KOHKpeTu3alli, MoayJssiii, metadhopudHoi TpaHcno3ullii. BusBieHi ocoOimBoCTi
MepeKIay noesii 103BOJISIIOTh Kpallle OCMUCIIUTH KOTHITUBHI, JIGKCUYH1, CEMAaHTUYHI
Ta CTWIICTUYHI acmekTd nepenadl Meradhopukd Ta 1i  (YHKIIOHAIBHICTh Yy
XYJ0KHBOMY JUCKYPCI.
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The Translation of Metaphors in George Byron’s Poetry:
Lexical, Semantic and Stylistic Aspects

The article deals with the academic and theoretical basis of translation of metaphorical
expressions in the works of George Gordon Byron. The research highlights lexical, cognitive,
semantic and stylistic aspects of metaphor analysis, emphasizing the role of nature metaphors,
anthropomorphic figures, and light-dark symbolism in Byron's poetry. The article highlights such
translation methods as calquing, modulation, and metaphorical transposition, which are among the
widespread techniques used during the translation of lexical units.

Key words: metaphor, cognitive linguistics, semantics, stylistics, modulation, metaphorical
transposition, calquing.
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Oco01MBOCTI 3aCTOCYBaHHSA NepeKJIaJalbKUX TpaHchopmaii
y nepeKJiaji Cy4dacHUX IOPUIANYHHUX J0TOBOPiB

HunimHii vac, koaum YkKpaiHa BHCTYINAa€ aKTUBHUM YYaCHUKOM CBITOBOI
CHITBHOTH, BUMAra€ 3yCWJb III0JI0 BpETyJIOBaHHS IPABOBUX CTOCYHKIB MIX
Jep’)KaBaMu Ta 1HIIMMH Cy0’€KTaMH MDKHApPOJHOIO TOBApHUCTBA, SIKI MalTh Pi3HI
MpPaBOBl CHUCTEMH, KyJbTypH, icTtopito. Lli B3aeMMHM Ha AUIUIOMATUYHOMY Ta
HOPMAaTUBHOMY PiBH1 BTUTIOIOTHCS B YMCJIICHHUX MUCHMOBHUX yrojax Ta JOroBopax, siki
YKJIaJIeHI MK Cy0’€KTaMHi MDKHAPOHOTO TIpaBa YKpaiHu Ta 0aratboX KpaiH CBITY.

Baprto nHaBiTh 3ragatu unHHMN 3akoH Ykpaiam “IIpo mixkHaApomH1 JOTOBOpHU
VYkpainn”. lleil 3akoH NpPOHU3AHWA HOPMaMHU, SIKI CTOCYIOTHCS TEpPEKJIany ITuX
JIOTOBOPIB. AJie B MEpIIy Yepry HEOOXIHO B3ATH JO yBaru Te, MO 3TiAHO 31 CT. 2
(a63. 2) poro 3akoHy, MIXKHAPOIHUN JTOTOBIp YKpaiHU — YKIAJACHUN y MHUCHMOBIM
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